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FRANCJA 

(oÊwiadczenie zawarte w dokumencie za-
twierdzenia)

W chwili sk∏adania dokumentu zatwierdzenia Kon-
wencji antydopingowej Francja oÊwiadcza, i˝ zgodnie
z artyku∏em 17 konwencji b´dzie ona stosowana na te-
rytoriach departamentów europejskich, jak i zamor-
skich Republiki Francuskiej.

GRECJA

OÊwiadczenie zawarte w liÊcie Sta∏ego
Przedstawicielstwa Grecji ,  z dnia 6 l ipca
1994 r. ,  zarejestrowane w Sekretariacie Gene-
ralnym dnia 7 l ipca 1994 r. :

Rzàd Republiki Greckiej oÊwiadcza, ˝e przystàpie-
nie By∏ej Jugos∏owiaƒskiej Republiki Macedonii do
konwencji Rady Europy, której Republika Grecka jest
Umawiajàcà si´ Stronà, nie oznacza uznania By∏ej Ju-
gos∏awiaƒskiej Republiki Macedonii przez Republik´
Greckà.

NIDERLANDY 

(oÊwiadczenie z∏o˝one przy przyj´ciu kon-
wencji) :

Niniejsza konwencja b´dzie mia∏a zastosowanie
wy∏àcznie w odniesieniu do europejskiej cz´Êci Króle-
stwa Niderlandów.

WIELKA BRYTANIA

OÊwiadczenie zawarte w liÊcie Sta∏ego
Przedstawiciela,  z dnia 28 wrzeÊnia 1993 r. ,
zarejestrowane w Sekretariacie Generalnym
dnia 1 paêdziernika 1993 r.

Zgodnie z artyku∏em 17 konwencji oÊwiadczam ni-
niejszym w imieniu Rzàdu Zjednoczonego Królestwa
Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej, ˝e konwencja b´-
dzie stosowana na terytorium Wyspy Man, za której
stosunki mi´dzynarodowe jest odpowiedzialny Rzàd
Zjednoczonego Królestwa.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski 
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MI¢DZYNARODOWA KONWENCJA OCHRONY ROÂLIN,

sporzàdzona w Rzymie dnia 6 grudnia 1951 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 4 kwietnia 1991 r. wszed∏ w ˝ycie znowelizowany tekst Mi´dzynarodowej konwencji ochrony roÊlin,
sporzàdzonej w Rzymie dnia 6 grudnia 1951 r., w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

MI¢DZYNARODOWA KONWENCJA OCHRONY
ROÂLIN

Preambu∏a

Umawiajàce si´ Strony, uznajàc celowoÊç wspó∏-
pracy mi´dzynarodowej w zwalczaniu szkodników ro-
Êlin i produktów roÊlinnych oraz w zapobieganiu ich
rozprzestrzenianiu si´, w szczególnoÊci zawleczeniu
przez granice paƒstwowe, i w dà˝eniu do zapewnienia
Êcis∏ej koordynacji dzia∏aƒ zmierzajàcych do tego celu
uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ I

Cele i odpowiedzialnoÊç

1. W celu zapewnienia wspólnych i skutecznych
dzia∏aƒ na rzecz zapobiegania rozprzestrzenianiu si´
i zawleczeniu szkodników roÊlin i produktów roÊlin-

REVISED TEXT OF THE INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION

Preamble

The contracting parties, recognizing the usefulness
of international cooperation in controlling pests of
plants and plant products and in preventing their spre-
ad, and especially their introduction across national
boundaries, and desiring to ensure close coordination
of measures directed to these ends, have agreed as fol-
lows:

Article I

Purpose and Responsibility

1. With the purpose of securing common and effec-
tive action to prevent the spread and introduction of
pests of plants and plant products and to promote me-
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nych oraz popierania dzia∏aƒ na rzecz ich zwalczania,
Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ do podj´cia
Êrodków prawnych, technicznych i administracyjnych
wymienionych w niniejszej konwencji i w porozumie-
niach dodatkowych zgodnie z artyku∏em III.

2. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron odpowiada za
wykonanie na swoim terytorium wszystkich postano-
wieƒ niniejszej konwencji.

Artyku∏ II

Zakres

1. W rozumieniu niniejszej konwencji okreÊlenie
„roÊliny” obejmuje roÊliny ˝ywe i ich cz´Êci, w∏àczajàc
nasiona, o ile nadzór nad ich wwozem zgodnie z arty-
ku∏em VI konwencji lub wystawienie Êwiadectw fitosa-
nitarnych na nie, zgodnie z artyku∏ami IV (1) (a) (iv)
i V niniejszej konwencji mogà byç uznane za koniecz-
ne przez Umawiajàce si´ Strony, okreÊlenie zaÊ „pro-
dukty roÊlinne” obejmuje obj´te okreÊleniem „roÊli-
ny” i te przetworzone produkty, które ze swojej natury
lub charakteru ich przerobu mogà stwarzaç ryzyko roz-
przestrzeniania si´ szkodników.

2. W rozumieniu niniejszej konwencji okreÊlenie
„szkodnik” oznacza jakàkolwiek form´ ˝ycia roÊlinne-
go lub zwierz´cego, lub jakikolwiek element patogen-
ny, szkodliwy lub potencjalnie szkodliwy dla roÊlin lub
produktów roÊlinnych; okreÊlenie zaÊ „szkodnik podle-
gajàcy kwarantannie” oznacza szkodnika o potencjal-
nym znaczeniu ekonomicznym dla kraju zagro˝onego
przez niego, ale jeszcze tam nie wyst´pujàcego lub wy-
st´pujàcego, lecz szeroko nie rozprzestrzenionego
i pozostajàcego pod aktywnà kontrolà.

3. W uzasadnionych przypadkach postanowienia
niniejszej konwencji mogà byç uznane przez Umawia-
jàce si´ Strony za obejmujàce miejsca sk∏adowania,
Êrodki transportu, kontenery i inne obiekty lub mate-
ria∏y mogàce byç siedliskiem szkodników lub stanowiç
êród∏o ich rozprzestrzeniania, szczególnie gdy dotyczy
to transportu mi´dzynarodowego.

4. Niniejsza konwencja ma zastosowanie g∏ównie
do szkodników podlegajàcych kwarantannie w ramach
handlu mi´dzynarodowego.

5. Definicje zawarte powy˝ej w niniejszym artykule
majà zastosowanie do niniejszej konwencji i nie wp∏y-
wajà na definicje ustanowione w prawie wewn´trz-
nym Umawiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ III

Porozumienia dodatkowe

1. Porozumienia dodatkowe majàce zastosowanie
do poszczególnych regionów, okreÊlonych rodzajów
szkodników, rodzajów roÊlin i produktów roÊlinnych
oraz do poszczególnych sposobów mi´dzynarodowe-
go przewozu roÊlin i produktów roÊlinnych lub w inny
sposób uzupe∏niajàce postanowienia niniejszej kon-

asures for their control, the contracting parties under-
take to adopt the legislative, technical and administra-
tive measures specifie in this Convention and in sup-
plementary agreements pursuant to Article III.

2. Each contracting party shall assume responsibi-
lity for the fulfillment within its territories of all requ-
irements under this Convention.

Article II

Scope

1. For the purpose of this Convention the term
”plants” shall comprise living plants and parts there-
of, including seeds in so far as the supervision of the-
ir importation under Article VI of the Convention or the
issue of phytosanitary certificates in respect of them
under Articles IV (1) (a) (iv) and V of this Convention
may be deemed necessary by contracting parties; and
the term ”plant products” shall comprise unmanufac-
tured material of plant origin (including seeds in so far
as they are not included in the term ”plants”) and tho-
se manufactured products which, by their nature or
that of their processing, may create a risk for the spre-
ad of pests.

2. For the purposes of this Convention, the term
”pest” means any form of plant or animal life, or any
pathogenic agent, injurious or potentially injurious to
plants or plant products; and the term ”quarantine
pest” means a pest of potential national economic im-
portance to the country endangered thereby and not
yet present there, or present but not widely distributed
and being actively controlled.

3. Where appropriate, the provisions of this Co-
nvention may be deemed by contracting parties to
extend to storage places, conveyances, containers and
any other object or material capable of harbouring or
spreading plant pests, particularly where international
transportation is involved.

4. This Convention applies mainly to quarantine
pests involved with international trade.

5. The definitions set forth in this Article, being li-
mited to the application of this Convention, shall not
be deemed to affect definitions established under do-
mestic laws or regulations of contracting parties.

Article III

Supplementary Agreements

1. Supplementary agreements applicable to speci-
fic regions, to specific pests, to specific plants and
plant products, to specific methods of international
transportation of plants and plant products, or other-
wise supplementing the provisions of this Convention,
may be proposed by the Food and Agriculture Organi-
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wencji mogà byç zaproponowane przez Organizacj´
do Spraw Wy˝ywienia i Rolnictwa Narodów Zjedno-
czonych (dalej zwanà „FAO”) na wniosek Umawiajàcej
si´ Strony lub z inicjatywy w∏asnej w celu rozwiàzania
problemów ochrony roÊlin, które wymagajà szczegól-
nej uwagi lub dzia∏ania.

2. Porozumienia dodatkowe, o których mowa
w ust´pie 1, wejdà w ˝ycie wobec ka˝dej Umawiajàcej
si´ Strony po ich przyj´ciu zgodnie z postanowieniami
Konstytucji FAO i Przepisów ogólnych Organizacji.

Artyku∏ IV

Krajowe organizacje ochrony roÊlin

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron, w jak najkrót-
szym czasie i stosownie do swoich mo˝liwoÊci, podej-
mie kroki w celu:

(a) utworzenia paƒstwowej organizacji ochrony ro-
Êlin, do której g∏ównych zadaƒ nale˝eç b´dà:
(i) kontrola uprawy roÊlin, powierzchni przezna-

czonych pod ich upraw´ (w∏àczajàc w to pola,
plantacje, szkó∏ki, ogrody i szklarnie) oraz ro-
Êlin i produktów roÊlinnych sk∏adowanych lub
przewo˝onych, szczególnie w celu stwierdze-
nia wyst´powania, pojawienia si´ i rozprze-
strzeniania si´ szkodników roÊlin i ich zwalcza-
nia;

(ii) kontrola roÊlin i produktów roÊlinnych przewo-
˝onych w transporcie mi´dzynarodowym i,
w uzasadnionych przypadkach, kontrola prze-
sy∏ek innych artyku∏ów lub towarów przewo˝o-
nych w transporcie mi´dzynarodowym w wa-
runkach, gdy mogà one przypadkowo przeno-
siç szkodniki roÊlin i produktów roÊlinnych,
oraz kontrola i nadzór nad sk∏adowaniem
i wszelkimi Êrodkami transportu, u˝ywanymi
w mi´dzynarodowym przewozie roÊlin, pro-
duktów roÊlinnych lub innych towarów, szcze-
gólnie w celu zapobiegania rozprzestrzenianiu
si´ przez granice paƒstwowe szkodników ro-
Êlin i produktów roÊlinnych;

(iii) przeprowadzanie dezynsekcji lub dezynfekcji
roÊlin i produktów roÊlinnych przewo˝onych
w transporcie mi´dzynarodowym wraz z kon-
tenerami (∏àcznie z opakowaniem lub jakàkol-
wiek substancjà towarzyszàcà roÊlinom lub
produktom roÊlinnym), miejsc sk∏adowania
lub stosowanych Êrodków transportu;

(iv) wydawanie Êwiadectw dotyczàcych stanu fito-
sanitarnego i pochodzenia przewo˝onych ro-
Êlin i produktów roÊlinnych (dalej zwanych
„Êwiadectwami fitosanitarnymi”);

(b) upowszechniania na jej terytorium informacji do-
tyczàcych szkodników roÊlin i produktów roÊlin-
nych, a tak˝e Êrodków zapobiegania ich rozprze-
strzenianiu si´ oraz ich zwalczania;

(c) prowadzenia badaƒ i doÊwiadczeƒ w dziedzinie
ochrony roÊlin.

2. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron przed∏o˝y Dy-
rektorowi Generalnemu FAO opis zakresu dzia∏ania

zation of the United Nations (hereinafter referred to as
”FAO”) on the recommendation of a contracting party
or on its own initiative, to meet special problems of
plant protection which need particular attention or ac-
tion.

2. Any such supplementary agreements shall co-
me into force for each contracting party after accep-
tance in accordance with the provisions of the FAO
Constitution and General Rules of the Organization.

Article IV

National Organization for Plant Protection

1. Each contracting party shall make provision, as
soon as possible and to the best of its ability, for

(a) an official plant protection organization with the
following main functions:
(i) the inspection of growing plants, of areas un-

der cultivation (including fields, plantations,
nurseries, gardens and greenhouses), and of
plants and plant products in storage or in
transportation, particularly with the object of
reporting the existence, outbreak and spread
of plant pests and of controlling those pests;

(ii) the inspection of consignments of plants and
plant products moving in international traffic,
and, where appropriate, the inspection of con-
signments of other articles or commodities
moving in international traffic under condi-
tions where they may act incidentally as car-
riers of pests of plants and plant products, and
the inspection and supervision of storage and
transportation facilities of all kinds involved in
international traffic whether of plants and
plant products or of other commodities, parti-
cularly with the object of preventing the disse-
mination across national boundaries of pests
of plants and plant products;

(iii) the disinfestation or disinfection of consign-
ments of plants and plant products moving in
international traffic, and their containers (inc-
luding packing material or matter of any kind
accompanying plants or plant products), stora-
ge places, or transportation facilities of all
kinds employed;

(iv) the issuance of certificates relating to phytosa-
nitary condition and origin of consignments of
plants and plant products (hereinafter referred
to as ”phytosanitary certificates”);

(b) the distribution of information within the country
regarding the pests of plants and plant products
and the means of their prevention and control;

(c) research and investigation in the field of plant pro-
tection.

2. Each contracting party shall submit a description
of the scope of its national organization for plant pro-
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krajowej organizacji ochrony roÊlin i poinformuje go
o zmianach dotyczàcych tej organizacji. Dyrektor Ge-
neralny przeka˝e powy˝sze informacje wszystkim
Umawiajàcym si´ Stronom.

Artyku∏ V

Âwiadectwa fitosanitarne

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron podejmie dzia-
∏ania w celu wydawania Êwiadectw fitosanitarnych
zharmonizowanych z przepisami o ochronie roÊlin in-
nych Umawiajàcych si´ Stron i zgodnych z nast´pujà-
cymi postanowieniami:

(a) kontrola b´dzie przeprowadzana, a Êwiadectwa
wydawane wy∏àcznie przez technicznie wykwalifi-
kowanych, upowa˝nionych do tego urz´dników
lub pod ich nadzorem oraz w takich okoliczno-
Êciach i przy takim zakresie wiedzy i informacji do-
st´pnych urz´dnikom, aby w∏adze paƒstw impor-
tujàcych mog∏y uznaç takie Êwiadectwa za doku-
menty wiarygodne;

(b) ka˝de Êwiadectwo dotyczàce eksportu i reekspor-
tu roÊlin lub produktów roÊlinnych b´dzie zreda-
gowane zgodnie z za∏àcznikiem do niniejszej kon-
wencji;

(c) niepoÊwiadczone zmiany lub skreÊlenia powodujà
niewa˝noÊç Êwiadectwa.

2. ˚adna z Umawiajàcych si´ Stron nie b´dzie wy-
magaç dla roÊlin lub produktów roÊlinnych importo-
wanych na jej terytorium Êwiadectw fitosanitarnych
innych ni˝ te zawarte w za∏àczniku do niniejszej kon-
wencji. Wymogi co do deklaracji dodatkowych b´dà
sprowadzane do minimum.

Artyku∏ VI

Wymagania dotyczàce importu

1. Umawiajàce si´ Strony majà pe∏ne kompetencje
do regulowania wwozu roÊlin i produktów roÊlinnych
w celu zapobiegania zawleczeniu szkodników roÊlin
i produktów roÊlinnych na ich terytoria. W szczególno-
Êci mogà:

(a) okreÊlaç ograniczenia lub wymogi dotyczàce im-
portu roÊlin lub produktów roÊlinnych;

(b) zakazywaç importu poszczególnych roÊlin lub pro-
duktów roÊlinnych oraz poszczególnych przesy∏ek
z roÊlinami lub produktami roÊlinnymi;

(c) dokonywaç kontroli lub zatrzymywaç poszczególne
przesy∏ki z roÊlinami lub produktami roÊlinnymi;

(d) zaprawiaç, niszczyç lub odmawiaç wwozu po-
szczególnych przesy∏ek z roÊlinami lub produkta-
mi roÊlinnymi, które nie odpowiadajà wymogom
okreÊlonym pod literà (a) lub (b) niniejszego ust´-
pu, lub domagaç si´, aby takie przesy∏ki by∏y za-
prawiane, zniszczone lub usuni´te z kraju;

(e) sporzàdzaç list´ szkodników, których wwóz jest za-
kazany lub ograniczony, poniewa˝ stanowià one
potencjalne zagro˝enie gospodarcze dla zaintere-
sowanego kraju.

tection and of changes in such organization to the Di-
rector-General of FAO, who shall circulate such infor-
mation to all contracting parties.

Article V

Phytosanitary Certificates

1. Each contracting party shall make arrangements
for the issuance of phytosanitary certificates to accord
with the plant protection regulations of other contrac-
ting parties, and in conformity with the following pro-
visions:

(a) Inspection shall be carried out and certificates is-
sued only by or under the authority of technically
qualified and duly authorized officers and in such
circumstances and with such knowledge and in-
formation available to those officers that the au-
thorities of importing countries may accept such
certificates with confidence as dependable docu-
ments;

(b) Each certificate for the export or re-export of
plants or plant products shall be as worded in the
Annex to this Convention;

(c) Uncertified alterations or erasures shall invalidate
the certificates.

2. Each contracting party undertakes not to require
consignments of plants or plant products imported in-
to its territories to be accompanied by phytosanitary
certificates inconsistent with the models set out in the
Annex to this Convention. Any requirement for addi-
tional declarations shall be kept to a minimum.

Article VI

Requirements in Relation to Imports

1. With the aim of preventing the introduction of
pests of plants and plant products into their territories,
contracting parties shall have full authority to regula-
te the entry of plants and plant products and to this
end, may:

(a) prescribe restrictions or requirements concerning
the importation of plants or plant products;

(b) prohibit the importation of particular plants or
plant products, or of particular consignments of
plants or plant products;

(c) inspect or detain particular consignments of
plants or plant products;

(d) treat, destroy or refuse entry to particular consign-
ments of plants or plant products which do not
comply with the requirements prescribed under
sub-paragraph (a) or (b) of this paragraph, or re-
quire such consignments to be treated or destroy-
ed or removed from the country;

(e) list pests whose introduction is prohibited or re-
stricted because they are of potential economic
importance to the country concerned.
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2. W celu zminimalizowania ingerencji w handel
mi´dzynarodowy ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron zo-
bowiàzuje si´ do wykonywania postanowieƒ zawar-
tych w ust´pie 1 niniejszego artyku∏u, w nast´pujàcy
sposób:

(a) Umawiajàce si´ Strony nie b´dà podejmowaç
w ramach ich ustawodawstwa wewn´trznego do-
tyczàcego ochrony roÊlin ˝adnych dzia∏aƒ wymie-
nionych w ust´pie 1 niniejszego artyku∏u, chyba ̋ e
dzia∏ania takie b´dà konieczne ze wzgl´dów fitosa-
nitarnych;

(b) JeÊli Umawiajàca si´ Strona okreÊli jakiekolwiek
ograniczenia lub wymogi dotyczàce importu ro-
Êlin i produktów roÊlinnych na swoje terytorium,
opublikuje je i przeka˝e niezw∏ocznie do FAO, do
regionalnych organizacji ochrony roÊlin, których
jest cz∏onkiem, oraz do wszystkich innych bezpo-
Êrednio zainteresowanych Umawiajàcych si´
Stron;

(c) JeÊli Umawiajàca si´ Strona wprowadzi na pod-
stawie prawa wewn´trznego zakaz importu roÊlin
lub produktów roÊlinnych, opublikuje ona swojà
decyzj´ wraz z uzasadnieniem i poinformuje o tym
niezw∏ocznie FAO, regionalne organizacje ochro-
ny roÊlin, których jest cz∏onkiem, i wszystkie inne
bezpoÊrednio zainteresowane Umawiajàce si´
Strony;

(d) JeÊli Umawiajàca si´ Strona za˝àda, aby roÊliny
lub produkty roÊlinne by∏y importowane tylko
przez okreÊlone przejÊcia graniczne, przejÊcia te
b´dà wybrane w ten sposób, aby niepotrzebnie
nie utrudniaç handlu mi´dzynarodowego. Uma-
wiajàca si´ Strona opublikuje list´ tych przejÊç
granicznych i przeka˝e jà FAO, regionalnym orga-
nizacjom ochrony roÊlin, których jest cz∏onkiem,
i wszystkim innym bezpoÊrednio zainteresowa-
nym Umawiajàcym si´ Stronom. Powy˝sze ogra-
niczenia b´dà stosowane wy∏àcznie w odniesieniu
do tych roÊlin lub produktów roÊlinnych, dla któ-
rych wymagane sà Êwiadectwa fitosanitarne lub
poddanie ich kontroli lub stosownemu zabiegowi;

(e) Kontrola przesy∏ek z roÊlinami lub produktami ro-
Êlinnymi podlegajàcymi importowi b´dzie prze-
prowadzona przez organizacj´ ochrony roÊlin
Umawiajàcej si´ Strony w jak najkrótszym czasie,
majàc na uwadze ∏atwo psujàce si´ roÊliny lub
produkty roÊlinne. JeÊli stwierdzi si´, ˝e przesy∏ka
handlowa lub certyfikowana roÊlin lub produktów
roÊlinnych nie odpowiada wymogom ustawo-
dawstwa dotyczàcego ochrony roÊlin paƒstwa im-
portujàcego, organizacja ochrony roÊlin tego paƒ-
stwa musi upewniç si´, ̋ e organizacja ochrony ro-
Êlin paƒstwa eksportujàcego zosta∏a w∏aÊciwie
i dostatecznie poinformowana. JeÊli przesy∏ka zo-
stanie zniszczona w ca∏oÊci lub w cz´Êci, oficjalny
raport zostanie niezw∏ocznie przes∏any do organi-
zacji ochrony roÊlin paƒstwa eksportujàcego;

(f) Umawiajàce si´ Strony zapewnià, aby bez stwa-
rzania zagro˝enia dla ich w∏asnej produkcji spro-
wadziç do minimum wymogi wystawiania Êwia-
dectw, dotyczàcych w szczególnoÊci roÊlin lub
produktów roÊlinnych nie przeznaczonych do sa-

2. In order to minimize interference with internatio-
nal trade, each contracting party undertakes to carry
out the provisions referred to in paragraph 1 of this Ar-
ticle in conformity with the following:

(a) Contracting parties shall not, under their plant
protection legislation, take any of the measures
specified in paragraph 1 of this Article unless such
measures are made necessary by phytosanitary
considerations;

(b) If a contracting party prescribes any restrictions or
requirements concerning the importation of
plants and plant products into its territories, it
shall publish the restrictions or requirements and
communicate them immediately to FAO, any re-
gional plant protection organization of which the
contracting party is a member and all other con-
tracting parties directly concerned;

(c) If a contracting party prohibits, under the provi-
sions of its plant protection legislation, the impor-
tation of any plants or plant products, it shall pu-
blish its decision with reasons and shall immedia-
tely inform FAO, any regional plant protection or-
ganization of which the contracting party is
a member and all other contracting parties direc-
tly concerned;

(d) If a contracting party requires consignments of
particular plants or plant products to be imported
only through specified points of entry, such points
shall be so selected as not unnecessarily to impe-
de international commerce. The contracting party
shall publish a list of such points of entry and
communicate it to FAO, any regional plant protec-
tion organization of which the contracting party is
a member and all other contracting parties direc-
tly concerned. Such restrictions on points of entry
shall not be made unless the plants or plant pro-
ducts concerned are required to be accompanied
by phytosanitary certificates or to be submitted to
inspection or treatment;

(e) Any inspection by the plant protection organiza-
tion of a contracting party of consignments of
plants or plant products offered for importation
shall take place as promptly as possible with due
regard to the perishability of the plants or plant
products concerned. If any commercial or certified
consignment of plants or plant products is found
not to conform to the requirements of the plant
protection legislation of the importing country,
the plant protection organization of the importing
country must ensure that the plant protection or-
ganization of the exporting country is properly
and adequately informed. If the consignment is
destroyed, in whole or in part, an official report
shall be forwarded immediately to the plant pro-
tection organization of the exporting country;

(f) Contracting parties shall make provisions which,
without endangering their own plant production,
will keep certification requirements to a mini-
mum, particularly for plants or plant products not
intended for planting, such as cereals, fruits, vege-
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dzenia, takich jak zbo˝a, owoce, warzywa i kwiaty
ci´te;

(g) Umawiajàce si´ Strony mogà zezwoliç, z zacho-
waniem odpowiednich zabezpieczeƒ, na import
roÊlin i produktów roÊlinnych oraz próbek szkod-
ników roÊlin dla celów naukowo-badawczych lub
dydaktycznych. Odpowiednie zabezpieczenia zo-
stanà podj´te równie˝ przy sprowadzaniu biolo-
gicznych Êrodków zwalczania szkodników oraz or-
ganizmów uwa˝anych za po˝yteczne.

3. Dzia∏ania wymienione w niniejszym artykule nie
b´dà dotyczy∏y towarów przewo˝onych tranzytem
przez terytoria Umawiajàcych si´ Stron, chyba ̋ e takie
dzia∏ania b´dà konieczne dla ochrony ich w∏asnych ro-
Êlin.

4. FAO b´dzie regularnie informowaç wszystkie
Umawiajàce si´ Strony i regionalne organizacje ochro-
ny roÊlin o ograniczeniach importu, wymogach, zaka-
zach i zarzàdzeniach (wymienionych w ust´pie 2 (b),
(c) i (d) niniejszego artyku∏u).

Artyku∏ VII

Wspó∏praca mi´dzynarodowa

Umawiajàce si´ Strony b´dà wspó∏pracowaç,
w mo˝liwie pe∏nym zakresie, nad osiàgni´ciem celów
niniejszej konwencji, a w szczególnoÊci:

(a) ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron b´dzie wspó∏pra-
cowaç z FAO w tworzeniu Êwiatowej s∏u˝by infor-
macyjnej o szkodnikach roÊlin, korzystajàc w pe∏-
ni ze sprz´tu i us∏ug istniejàcych organizacji, po-
wo∏anych w tym celu, oraz po utworzeniu takiej
s∏u˝by b´dzie przekazywaç do FAO nast´pujàce in-
formacje w celu ich dalszego przes∏ania Umawia-
jàcym si´ Stronom:
(i) raporty o wyst´powaniu, pojawianiu si´ i roz-

przestrzenianiu si´ groênych szkodników roÊlin
i produktów roÊlinnych, które mogà stanowiç
realne lub potencjalne zagro˝enie ekonomicz-
ne;

(ii) informacje o skutecznych Êrodkach w zwalcza-
niu szkodników, roÊlin i produktów roÊlinnych;

(b) ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron b´dzie w miar´
mo˝liwoÊci uczestniczyç we wszelkich specjal-
nych kampaniach na rzecz zwalczania szczególnie
niebezpiecznych szkodników, które mogà powa˝-
nie zagroziç produkcji roÊlinnej i wymagajà mi´-
dzynarodowego dzia∏ania w sytuacjach nadzwy-
czajnych.

Artyku∏ VIII

Regionalne organizacje ochrony roÊlin

1. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ wspó∏-
pracowaç w utworzeniu regionalnych organizacji
ochrony roÊlin w okreÊlonych regionach.

2. Regionalne organizacje ochrony roÊlin b´dà
dzia∏aç jako organy koordynacyjne w tych regionach,

tables and cut flowers;

(g) Contracting parties may make provisions, with
adequate safeguards, for the importation for pur-
poses of scientific research or education, of plants
and plant products and of specimens of plant 
pests. Adequate safeguards likewise need to be
taken when introducing biological control agents
and organisms claimed to be beneficial.

3. The measures specified in this Article shall not
be applied to goods in transit throughout the territo-
ries of contracting parties unless such measures are
necessary for the protection of their own plants.

4. FAO shall disseminate information received on
importation restrictions, requirements, prohibitions
and regulations (as specified in paragraph 2 (b), (c) and
(d) of this Article) at frequent intervals to all contrac-
ting parties and regional plant protection organiza-
tions.

Article VII

International Cooperation

The contracting parties shall cooperate with one
another to the fullest practicable extent in achieving
the aims of this Convention, in particular as follows:

(a) Each contracting party agrees to cooperate with
FAO in the establishment of a world reporting se-
rvice on plant pests, making full use of the facili-
ties and services of existing organizations for this
purpose, and, when this is established, to furnish
to FAO periodically, for distribution by FAO to the
contracting parties, the following information:

(i) reports on the existence, outbreak and spread
of economically important pests of plants and
plant products which may be of immediate or
potential danger;

(ii) information on means found to be effective in
controlling the pests of plants and plant pro-
ducts;

(b) Each contracting party shall, as far as is practica-
ble, participate in any special campaigns for com-
bating particular destructive pests which may se-
riously threaten crop production and need inter-
national action to meet the emergencies.

Article VIII

Regional Plant Protection Organizations

1. The contracting parties undertake to cooperate
with one another in establishing regional plant protec-
tion organizations in appropriate areas.

2. The regional plant protection organizations shall
function as the coordinating bodies in the areas cove-
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uczestniczyç w ró˝nych dzia∏aniach na rzecz osiàgni´-
cia celów niniejszej konwencji oraz, w uzasadnionych
przypadkach, b´dà zbieraç i upowszechniaç stosowne
informacje.

Artyku∏ IX

Rozstrzyganie sporów

1. W przypadku powstania sporu dotyczàcego in-
terpretacji lub stosowania niniejszej konwencji lub
uznania przez Umawiajàcà si´ Stron´ dzia∏ania drugiej
Umawiajàcej si´ Strony za sprzeczne z jej zobowiàza-
niami wynikajàcymi z artyku∏ów V i VI niniejszej kon-
wencji, szczególnie dotyczàcymi podstawy zakazywa-
nia lub ograniczania importu roÊlin lub produktów ro-
Êlinnych pochodzàcych z terytorium drugiej Umawia-
jàcej si´ Strony, zainteresowany rzàd lub rzàdy mogà
zwróciç si´ do Dyrektora Generalnego FAO o wyzna-
czenie komitetu do rozpatrzenia sprawy b´dàcej
przedmiotem sporu.

2. Dyrektor Generalny FAO, po konsultacji z zainte-
resowanymi rzàdami, powo∏a komitet ekspertów, z∏o-
˝ony z przedstawicieli tych rzàdów. Komitet rozpatrzy
spraw´ spornà, bioràc pod uwag´ wszelkie dokumen-
ty i inne dowody przed∏o˝one przez zainteresowane
rzàdy. Komitet przedstawi raport Dyrektorowi General-
nemu FAO, który przeÊle go rzàdom paƒstw uczestni-
czàcych w sporze i rzàdom pozosta∏ych Umawiajàcych
si´ Stron.

3. Umawiajàce si´ Strony zgadzajà si´, aby zalece-
nia powo∏anego komitetu, jakkolwiek nie wià˝àce, by-
∏y podstawà do ponownego rozpatrzenia sprawy spor-
nej przez zainteresowane rzàdy.

4. Zainteresowane rzàdy poniosà w równym stop-
niu koszty powo∏ania ekspertów.

Artyku∏ X

Zastàpienie poprzednich porozumieƒ

Niniejsza konwencja zastàpi w stosunkach mi´dzy
Umawiajàcymi si´ Stronami Mi´dzynarodowà kon-
wencj´ dotyczàcà dzia∏aƒ przeciwko Phylloxera vasta-
trix z dnia 3 listopada 1881 r., Konwencj´ dodatkowà,
podpisanà w Bernie dnia 15 kwietnia 1889 r. i Mi´dzy-
narodowà konwencj´ ochrony roÊlin, podpisanà
w Rzymie dnia 16 kwietnia 1929 r. Wy˝ej wymienione
konwencje tracà moc obowiàzujàcà.

Artyku∏ XI

Zakres terytorialny

1. Ka˝de paƒstwo mo˝e w momencie ratyfikacji,
przystàpienia lub w dowolnym innym terminie przeka-
zaç Dyrektorowi Generalnemu FAO oÊwiadczenie, ˝e
niniejsza konwencja b´dzie obowiàzywa∏a na ca∏ym
lub cz´Êci terytorium, za którego stosunki mi´dzynaro-
dowe jest ono odpowiedzialne, oraz ˝e niniejsza kon-

red, shall participate in various activities to achieve the
objectives of this Convention and, where appropriate,
shall gather and disseminate information.

Article IX

Settlement of Disputes

1. If there is any dispute regarding the interpreta-
tion or application of this Convention, or if a contrac-
ting party considers that any action by another con-
tracting party is in conflict with the obligations of the
latter under Articles V and VI of this Convention, espe-
cially regarding the basis of prohibiting or restricting
the imports of plants or plant products coming from its
territories, the Government or Governments concer-
ned may request the Director-General of FAO to appo-
int a committee to consider the question in dispute.

2. The Director-General of FAO shall thereupon,
after consultation with the Governments concerned,
appoint a committee of experts which shall include re-
presentatives of those Governments. This committee
shall consider the question in dispute, taking into ac-
count all documents and other forms of evidence sub-
mitted by the Governments concerned. This commit-
tee shall submit a report to the Director-General of
FAO, who shall transmit it to the Governments concer-
ned and to the Governments of other contracting par-
ties.

3. The contracting parties agree that the recom-
mendations of such a committee, while not binding in
character, will become the basis for renewed conside-
ration by the Governments concerned of the matter
out of which the disagreement arose.

4. The Governments concerned shall share equal-
ly the expenses of the experts.

Article X

Substitution of Prior Agreements

This Convention shall terminate and replace, be-
tween contracting parties, the International Conven-
tion respecting measures to be taken against the Phyl-
loxera vastatrix of 3 November 1881, the additional
Convention signed at Berne on 15 April 1889 and the
International Convention for the Protection of Plants
signed at Rome on 16 April 1929.

Article XI

Territorial Application

1. Any State may at the time of ratification or adhe-
rence or at any time thereafter communicate to the Di-
rector-General of FAO a declaration that this Conven-
tion shall extend to all or any of the territories for the
international relations of which it is responsible, and
this Convention shall be applicable to all territories
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wencja b´dzie mia∏a zastosowanie do wszystkich tery-
toriów wymienionych w oÊwiadczeniu poczàwszy od
trzydziestego dnia po jego otrzymaniu przez Dyrektora
Generalnego.

2. Ka˝de paƒstwo, które zgodnie z ust´pem 1 ni-
niejszego artyku∏u przekaza∏o Dyrektorowi Generalne-
mu FAO oÊwiadczenie, mo˝e w dowolnym terminie
przekazaç kolejne oÊwiadczenie zmieniajàce zakres po-
przedniego oÊwiadczenia lub uchylajàce stosowanie
postanowieƒ niniejszej konwencji odnoszàcych si´ do
jakiegokolwiek terytorium, o którym mowa w oÊwiad-
czeniu. Taka zmiana lub uchylenie wchodzi w ˝ycie
trzydziestego dnia od daty otrzymania oÊwiadczenia
przez Dyrektora Generalnego.

3. Dyrektor Generalny FAO poinformuje wszystkie
paƒstwa-sygnatariuszy i paƒstwa przyst´pujàce do
konwencji o ka˝dym oÊwiadczeniu otrzymanym na
podstawie niniejszego artyku∏u.

Artyku∏ XII

Ratyfikacja i przystàpienie

1. Niniejsza konwencja b´dzie otwarta do podpisu
dla wszystkich paƒstw do dnia 1 maja 1952 r. i zosta-
nie ratyfikowana w mo˝liwie krótkim terminie. Doku-
menty ratyfikacyjne b´dà sk∏adane Dyrektorowi Gene-
ralnemu FAO, który poinformuje o dacie ich z∏o˝enia
wszystkie paƒstwa-sygnatariuszy.

2. Ka˝de inne paƒstwo mo˝e przystàpiç do kon-
wencji od chwili jej wejÊcia w ˝ycie zgodnie z artyku-
∏em XIV. Dokumenty przystàpienia zostanà z∏o˝one
Dyrektorowi Generalnemu FAO. Poinformuje on o tym
wszystkie paƒstwa-sygnatariuszy i paƒstwa przyst´-
pujàce.

Artyku∏ XIII

Zmiany

1. Umawiajàca si´ Strona przeka˝e Dyrektorowi
Generalnemu FAO propozycje dotyczàce zmian do ni-
niejszej konwencji.

2. Zmiana, o której mowa w ust´pie 1, b´dzie
przedstawiona do zatwierdzenia na regularnej lub
nadzwyczajnej sesji Konferencji FAO, a jeÊli dotyczy
ona wa˝nych zmian technicznych lub nak∏ada dodat-
kowe obowiàzki na Umawiajàce si´ Strony, zostanie
rozpatrzona przez komitet doradczy ekspertów, zwo∏a-
ny przez FAO przed Konferencjà.

3. Informacja o proponowanej zmianie b´dzie prze-
kazana Umawiajàcym si´ Stronom przez Dyrektora
Generalnego FAO nie póêniej ni˝ w momencie przes∏a-
nia porzàdku obrad sesji Konferencji, na której ta spra-
wa ma byç rozpatrzona.

4. Proponowana zmiana b´dzie wymagaç zatwier-
dzenia przez Konferencj´ FAO i wejdzie w ˝ycie trzy-
dziestego dnia od daty przyj´cia jej przez dwie trzecie
Umawiajàcych si´ Stron. Jednak˝e zmiany nak∏adajà-

specified in the declaration as from the thirtieth day
after the receipt of the declaration by the Director-Ge-
neral.

2. Any State which has communicated to the Direc-
tor-General of FAO a declaration in accordance with
paragraph 1 of this Article may at any time communi-
cate a further declaration modifying the scope of any
former declaration or terminating the application of
the provisions of the present Convention in respect of
any territory. Such modification or termination shall
take effect as from the thirtieth day after the receipt of
the declaration by the Director-General.

3. The Director-General of FAO shall inform all si-
gnatory and adhering States of any declaration rece-
ived under this Article.

Article XII

Ratification and Adherence

1. This Convention shall be open for signature by
all States until 1 May 1952 and shall be ratified at the
earliest possible date. The instruments of ratification
shall be deposited with the Director-General of FAO,
who shall give notice of the date of deposit to each of
the signatory States.

2. As soon as this Convention has come into force
in accordance with Article XIV, it shall be open for ad-
herence by non-signatory States. Adherence shall be
effected by the deposit of an instrument of adherence
with the Director-General of FAO, who shall notify all
signatory and adhering States.

Article XIII

Amendment

1. Any proposal by a contracting party for the
amendment of this Convention shall be communica-
ted to the Director-General of FAO.

2. Any proposed amendment of this Convention re-
ceived by the Director-General of FAO from a contrac-
ting party shall be presented to a regular or special ses-
sion of the Conference of FAO for approval and, if the
amendment involves important technical changes or
imposes additional obligations on the contracting par-
ties, it shall be considered by an advisory committee of
specialists convened by FAO prior to the Conference.

3. Notice of any proposed amendment of this Con-
vention shall be transmitted to the contracting par-
ties by the Director-General of FAO not later than the
time when the agenda of the session of the Conferen-
ce at which the matter is to be considered is dispat-
ched.

4. Any such proposed amendment of this Conven-
tion shall require the approval of the Conference 
of FAO and shall come into force as from the thirtieth
day after acceptance by two-thirds of the contracting
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ce nowe obowiàzki na Umawiajàce si´ Strony wejdà
w ˝ycie wobec ka˝dej Umawiajàcej si´ Strony dopiero
trzydziestego dnia od daty przyj´cia zmiany przez t´
Stron´.

5. Dokumenty przyj´cia zmian nak∏adajàcych na
Strony nowe obowiàzki b´dà z∏o˝one Dyrektorowi Ge-
neralnemu FAO, który poinformuje wszystkie Uma-
wiajàce si´ Strony o ich przyj´ciu i wejÊciu w ˝ycie.

Artyku∏ XIV

WejÊcie w ˝ycie

Konwencja wejdzie w ˝ycie po z∏o˝eniu dokumen-
tów ratyfikacyjnych przez trzy paƒstwa-sygnatariuszy.
W stosunku do ka˝dego paƒstwa ratyfikujàcego lub
przyst´pujàcego do konwencji wejdzie ona w ˝ycie
z dniem z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyjnego lub doku-
mentu przystàpienia.

Artyku∏ XV

Wypowiedzenie

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron mo˝e w ka˝dym
czasie wypowiedzieç niniejszà konwencj´, o czym po-
informuje Dyrektora Generalnego FAO w drodze noty-
fikacji. Dyrektor Generalny zawiadomi o tym nie-
zw∏ocznie wszystkie paƒstwa-sygnatariuszy i paƒstwa
przyst´pujàce.

2. Wypowiedzenie wejdzie w ˝ycie po up∏ywie jed-
nego roku od dnia otrzymania notyfikacji przez Dyrek-
tora Generalnego FAO.

Za∏àcznik

WZÓR CERTYFIKATU FITOSANITARNEGO
(pisaç maszynà lub du˝ymi literami)

Organizacja Ochrony RoÊlin Nr .................................
..................................................
do: Organizacji Ochrony RoÊlin
kraju: ................................................................................

Opis wysy∏ki

Nazwisko i adres eksportera ..........................................
Nazwisko i adres odbiorcy ..............................................
Liczba i opis zawartoÊci ..................................................
Oznaczenia, znaki ............................................................
Miejsce pochodzenia ......................................................
Deklarowany Êrodek transportu ....................................
Deklarowany punkt graniczny wejÊcia ..........................
Nazwa produktu i deklarowana iloÊç ............................
Botaniczna nazwa roÊliny ...............................................

OÊwiadcza si´, ˝e roÊliny lub cz´Êci roÊlin opisane po-
wy˝ej zosta∏y poddane inspekcji zgodnie z wymaganà

parties. Amendments involving new obligations for
contracting parties, however, shall come into force in
respect of each contracting party only on acceptance
by it and as from the thirtieth day after such acceptan-
ce.

5. The instruments of acceptance of amendments
involving new obligations shall be deposited with the
Director-General of FAO, who shall inform all contrac-
ting parties of the receipt of acceptances and the entry
into force of amendments.

Article XIV

Entry into Force

As soon as this Convention has been ratified by
three signatory States it shall come into force betwe-
en them. It shall come into force for each State ratify-
ing or adhering thereafter from the date of deposit of
its instrument of ratification or adherence.

Article XV

Denunciation

1. Any contracting party may at any time give no-
tice of denunciation of this Convention by notification
addressed to the Director-General of FAO. The Direc-
tor-General shall at once inform all signatory and ad-
hering States.

2. Denunciation shall take effect one year from the
date of receipt of the notification by the Director-Gene-
ral of FAO.

Annex

MODEL PHYTOSANITARY CERTIFICATE
(to be typed or printed in block letters)

Plant Protection Organization     No. .............................
of ....................................
To: Plant Protection Organization(s)
of ......................................................................................

Description of consignment

Name and address of exporter ......................................
Declared name and address of consignee .....................
Number and description of packages .............................
Distinguishing marks ......................................................
Place of origin ..................................................................
Declared means of conveyance ......................................
Declared point of entry ....................................................
Name of produce and quantity declared .......................
Botanical name of plants ................................................

This is to certify that the plants or plant products de-
scribed above have been inspected according to ap-
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procedurà i sà uwa˝ane za wolne od szkodników pod-
legajàcych kwarantannie i praktycznie wolne od in-
nych niebezpiecznych szkodników; uwa˝a si´, ˝e od-
powiadajà one przepisom fitosanitarnym kraju impor-
tera.

Dezynsekcja i/lub dezynfekcja

Data .................................. Zaprawianie .....................
(Aktywny sk∏adnik) Czas trwania 
chemiczny ........................ i temperatura ...................
Koncentracja .................... Informacje dodatkowe ....

Deklaracja dodatkowa:

Miejsce wystawienia ......................................
(Piecz´ç 
organizacji) 

Nazwisko upowa˝nionego urz´dnika: ...........
Data .......................  ........................................

(podpis)

....... (nazwa Organizacji Ochrony RoÊlin) ........ ani ˝aden jej
urz´dnik lub przedstawiciel nie ponosi ̋ adnej odpowie-
dzialnoÊci finansowej zwiàzanej z tym certyfikatem.*

* Klauzula opcyjna.

WZÓR CERTYFIKATU FITOSANITARNEGO
REEKSPORTOWEGO

Organizacja Ochrony RoÊlin (nazwa) Nr ....................
.................................. (kraju reeksportu)
do: Organizacja Ochrony RoÊlin
......................................................... (kraj(e) reeksportu)

Opis przesy∏ki

Nazwisko i adres eksportera .........................................
Deklarowane nazwisko i adres odbiorcy .......................
Liczba i opis zawartoÊci .................................................
Oznaczenia ......................................................................
Miejsce pochodzenia ......................................................
Deklarowany Êrodek transportu ....................................

Nazwa produktu i deklarowana iloÊç ...........................
Botaniczna nazwa roÊlin ................................................

Stwierdza si´, ̋ e roÊliny lub produkty roÊlinne opisane
powy˝ej zosta∏y zaimportowane do .... (kraj reeksportu)
z kraju pochodzenia obj´tego Êwiadectwem* fitosani-
tarnym nr ......... orygina∏ ❏ potwierdzona autentyczna

propriate procedures and are considered to be free
from quarantine pests, and practically free from other
injurious pests; and that they are considered to con-
form with the current phytosanitary regulations of the
importing country.

Disinfestation and/or disinfection treatment

Date .................................. Treatment ...........................
Chemical (active Duration 
ingredient) ...................... and temperature ................
Concentration  ................. Additional information ......

Addit ional declaration:

Place of issue ................................................
(Stamp of 
Organization) 

Name of authorized officer ...........................
Date ....................  ..........................................

(signature)

No financial liability with respect to this Certificate
shall attach to ... (name of Plant Protection Organization) ... or
to any of its officers or representatives.*

* Optional clause.

MODEL PHYTOSANITARY CERTIFICATE 
FOR RE-EXPORT

Plant Protection Organization   No. ...............................
of ............................... (country of re-export)
To: Plant Protection Organization(s)
of ........................................... (country(ies) of re-export)

Description of consignment

Name and address of exporter .......................................
Declared name and address of consignee ....................
Number and description of packages ............................
Distinguishing marks ......................................................
Place of origin ..................................................................
Declared means of conveyance .....................................
Declared point of entry ....................................................
Name of produce and quantity declared ......................
Botanical name of plants ................................................

This is to certify that the plants or plant products de-
scribed above were imported into ... (country of re-export)
... from ... (country of origin) ... covered by Phytosanitary
* Certificate No. _____, original ❏ certified true copy ❏
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kopia ❏ jest do∏àczona do niniejszego certyfikatu*, ˝e
sà opakowane ❏ przepakowane ❏ w oryginalne ❏ no-
we ❏ kontenery, sà oparte o oryginalne Êwiadectwo*
fitosanitarne ❏ i dodatkowà inspekcj´ ❏ . Uwa˝a si´, ̋ e
sà one zgodne z aktualnymi przepisami fitosanitarny-
mi kraju importera i ˝e podczas magazynowania
w ................. (kraj reeksportera) przesy∏ka nie by∏a podda-
na ryzyku zaka˝enia lub zara˝enia.

__________________
*) Postawiç krzy˝yk we w∏aÊciwym miejscu.

Dezynfekcja i dezynsekcja

Data .................................. Zaprawianie .....................
Sk∏adnik (aktywny Czas trwania 
chemicznie) ..................... i temperatura ..................
Koncentracja ...................... Informacja 

dodatkowa .......................

Deklaracja dodatkowa:

Miejsce wystawienia: ..........................
(piecz´ç 
organizacji) Nazwisko upowa˝nionego urz´dnika:

...............................................................
Data: ........................  ............................

(podpis)

... (nazwa Organizacji Ochrony RoÊlin) ... ani ˝aden jej urz´dnik
lub przedstawiciel nie ponosi odpowiedzialnoÊci fi-
nansowej zwiàzanej z tym certyfikatem.**

** Klauzula opcyjna.

of which is attached to this * Certificate. That they are
packed ❏ repacked ❏ in original ❏ new ❏ containers,
that * based on the original Phytosanitary Certificate ❏
and additional inspection ❏ , they are considered to
conform with the current phytosanitary regulations of
the importing country, and that during storage in ... (co-
untry of re-export) ... the consignment has not been sub-
jected to the risk of infestation or infection.

____________
* Insert tick in appropriate boxes.

Disinfestation and/or disinfection treatment

Date ................................. Treatment .............................
Chemical (active Duration  
ingredient) ....................... and temperature ..................
Concentration ................. Additional

information ........

Addit ional declaration:

Place of issue ...................................
(Stamp 
of Organization) Name of authorized officer 

.........................................................
Date ............. ..........................

(signature)

No financial liability with respect to this certificate
shall attach to ... (name of Plant Protection Organization) ... or
to any of its officers or representatives.**

** Optional clause.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà znowelizowanà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiad-
czam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych;

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji;

— b´dzie ona niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 18 maja 1995 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wa∏´sa
L.S.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski


